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TYPES OF TRANSLATION AND THEIR FEATURES
Babaeva V.T.
Senior lecturer of the ESPdepartment
Bukhara State University
email: vasila.babayeva@bk.ru
Raxmatov A.
Student Bukhara State University

Abstract. The article is devoted to the study of the most common types of translation
in the work of a translator. Considerable attention is paid to how the types of
translation differ, some problems associated with these types are analyzed, and the
most obvious features inherent in each of the distinguished types of translation are
considered.

Keywords: types, classification of translation, translation, oral translation,
simultaneous translation, consecutive translation, literary translation, special
translation.

The work of any linguist-translator can include a wide variety of functions and
often depends on conditions, which also vary and depend on many factors. The main
material for the translator is the text, regardless of its appearance. The texts for
translation, as well as the working conditions, are also very diverse: they differ in
many ways, from the topic and genre to the languages that the translator has to work
with [1]. In different conditions, different requirements may be imposed on
translators, which may relate to both the accuracy and completeness of the
translation. Much in the activity of a translator also depends on the form in which
the translation is performed, because some types of translation require special
knowledge and skills from the translator. There are several types of translation in
translation theory. Each of these types can have significant features, which, in turn,
necessitates a scientific classification of the types of translation activities. Therefore,
for any person who wants to become a real professional in the field of translation,
first of all, it is necessary to get acquainted with the theory, find out what difficulties
he will face in the process of working as a translator.

All types of translations can be divided into two large classes: by the nature of
the translated texts and by the nature of the translator's speech actions during the
translation process. The first classification is associated with the genre and stylistic
features of the original, the second - with the psycholinguistic features of speech
actions in written and oral form.

Psycholinguistic classification of translation, in turn, divides translation
activity into two more types: translation and interpretation.

Written translation is a type of translation in which both the original text and
the translated text are fixed printed texts, which the translator has the opportunity to
refer to during the translation process as many times as necessary in order to ensure
the most accurate translation. Also, the translator, when performing a written
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translation, has the opportunity to make the necessary changes in the translation text
before the translation is presented to the recipient.

Interpretation is a type of translation in which the main meaning of an oral
utterance is transferred from one language to another. A notable feature of oral
translation is its non-fixed form, i.e. the translator can only perceive the original text
once (usually it is a small segment of it), and also has no opportunity to compare or
correct his translation after its completion. This is the main difference between
written and oral translation: when performing written translation, the translator has
enough time to think, compare definitions and terms, carefully read the text and
understand its meaning even before the complete translation is completed. In
interpreting, responsiveness is considered the main skill. Therefore, it is not
surprising that people with different temperaments carry out written and oral
translations.

You can also distinguish two subspecies of interpretation: simultaneous and
consecutive.

Simultaneous translation is a type of oral translation in which the translator
pronounces the translation almost simultaneously with the speech of the speaker, the
difference between the reproduction of the speech of the speaker and the translator
is only a few seconds. Simultaneous interpretation usually requires the use of special
equipment that allows the interpreter to speak at the same time as the speaker. This
special equipment is a cabin with headphones and a microphone. Through the first,
the translator hears the speech of the speaker, which he needs to translate, and the
second, accordingly, is used in order to pronounce his translation. Then the
translation is broadcast to the recipient. Because simultaneous interpreters usually
work at conferences, official international meetings and other similar events, then
the recipients receive their translation through headphones. The availability of such
equipment, both for the translator and for the recipient, helps the translators not to
get lost in the sound of their own voice. Since the implementation of simultaneous
translation is a rather strenuous work, a shift for such translators lasts about half an
hour, therefore, at least two translators usually work at one event, alternately
replacing each other. As already mentioned, how not every translator can work
orally, so not every interpreter can work simultaneously.

Consecutive interpretation is one of the subspecies of oral translation, which is
carried out by an interpreter during pauses in the speaker's speech. The pauses are
often short, so a really good specialist should deal with consecutive translation,
because you need to have time to translate the speaker's speech, forming the speech
when this speech is already being delivered. Therefore, this type of translation
requires an excellent memory from the translator, thanks to which the translator will
be able to memorize the content of the orator's speech segments for a sufficiently
long time, waiting for the moment the translation starts. Depending on the volume
of the original, the translator can write down the main points of the content, which
will help him to restore the listened segment of speech in his memory and then
translate it without missing any important details [2].



Firstly, this is the time allotted for translation: when translating, the time frame
is discussed with the customer, after a certain time the customer can receive the
finished work. But when interpreting (including both simultaneous and consecutive),
the interpreter is limited in his actions. For many reasons (for example, topics of
speech, speaker), translators do not have enough time to think and choose the right
option from several, and even more so, there is no opportunity to clarify any
information in the reference literature. A huge role is played by the developed semi-
automatic skills, knowledge of any stable correspondences, the presence of the
ability to clearly and timely reformulate expressions into the target language.
Secondly, when carrying out written translation, the translator can take the
opportunity to view the entire text before starting the translation. When interpreting,
it is necessary to do everything “right off the bat”, accepting and translating the
original text in parts, being able to correctly link them together. Thirdly, when
carrying out written translation, the translator has the opportunity to choose the most
comfortable working conditions for himself. In interpretation, many factors "put
pressure” on the translator, in this case, to work he has to completely leave his
comfort zone [3].

The genre-stylistic classification of translation is also divided into two types of
translation: artistic and informative, or special. These two types are contrasted with
each other. This opposition is based on the most basic functions that artistic and
special texts perform. For literary texts it is an artistic and aesthetic function, for
special texts it is a function of communication.

Literary translation is usually the translation of fiction. To carry out this type
of translation, the translator must also possess various skills that will help him
achieve the main goal of works of fiction - to provide a certain aesthetic impact. Or,
in the language of translation theory, the recipient of the translation should have a
corresponding pragmatic impact.

Informative translation is the translation of materials that relate to a specific
area of knowledge and include the appropriate terminology. These can be business,
scientific or general political texts, as well as everyday texts, detective stories, travel
descriptions, essays, official business materials. This subdivision of types of
translation into fictional and informative is based on the main functions of the
original, which the translator must fully convey in translation [3].

In addition to the main types of translation listed above, there are others. Thus,
the types of translation can be divided into categories according to the following
criteria:

e by quality;

e by the way of execution;

e by the ratio of types of source and target languages;

e on the basis of completeness and method of content of the source text;

e on the basis of primary / non-primary origin.

Let's consider each of these types of translation in more detail.



1. A quality translation is a translation that is closest to the original text in terms
of structure and meaning. The following subspecies of this type of translation can be
distinguished according to the degree of its implementation:

o free (does not literally coincide with the original);

e literal (such a translation is also called "word for word");

e adequate (the meaning of the pragmatic potential of the original is preserved,
but at the same time the translation is not literal, but literary);

e exact (characterized by the property of semantic precision);

e authentic (translation of official documents that have the same legal force
with the original);

e certified (the accuracy of the translation is legally certified);

e interpretation (adapted translation, pragmatically translated).

2. By the method of implementation, the following translation subspecies can
be distinguished:

e manual (translation made by a person, and this person is not the author of the
original text);

e machine translation (translation performed using a special computer
program);

e mixed (manual translation using machine translation and vice versa);

e author's (translation, which was made by the author of the original text);

e authorized (translation approved by the original author).

3. According to the ratio of the types of the source and target languages, there
are:

e intralingual (interpretation of verbal signs using signs of the same language);

e diachronic (translation of historical texts into modern language);

e interlanguage (translation from one language to another);

e transposition (translation of one genre or style into another genre or style);

e binary (translation from one natural language into another natural language);

e intersemiotic (translation from a natural language into another artificial
language);

4. On the basis of completeness and the method of content of a similar text, the
following translation subspecies can be distinguished:

e complete (translation that conveys the semantic content of the original
without gaps and any abbreviations);

e abbreviated (the text is not fully translated, but abbreviated if compared with
the original);

e fragmentary (translation not of the entire text, but only of a separate passage
or excerpts);

e aspect (translation of excerpts related only to a given topic).

5. Based on the primary / non-primary character of the original, the following
translation subspecies can be distinguished:
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e direct (translation is carried out directly from the original);

e indirect (translation of already translated text);

e reverse (educational translation of the translated text into the original
language) [3].

Having considered the most common types of translation and their features, we
can conclude that in addition to the basic and known to almost everyone types of
translation (oral and written, artistic and special), there are several more
classifications of translation, and each such classification has its own characteristics.
Particular attention must be paid to working with oral translation; the skills of both
simultaneous and consecutive translation require a certain structure and must be
clearly worked out to automatism.

In addition, if a real translator really strives to be considered a professional in
his field, then naturally, he needs to be well aware of all these types and their
specifics. Possessing all the necessary skills, the translator will be able to choose the
most suitable and effective work algorithm for himself, will be ready to solve
problems for which he will be ready in advance and will be able to become a real
professional in his field.
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